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Anmerkungen: 
- je nach Region wird das ‘ei’ wie [aɪ̯] (wie in Ameise) oder wie [ɛɪ̯] (wie in Lady)
  gesprochen. Zur besseren Lesbarkeit für SchülerInnen kann das [ɛɪ̯] im Fließtext
  durch das ‘äi’ ersetzt werden.
- je nach Region wird das ‘ao’ [ɔː] (wie in engl. saw) durch ein ‘a’ ersetzt. Bsp.: dat
  Waoter – dat Water
- je nach Region wird das ‘au’ (wie in Frau) eher wie ein ’o’ gesprochen. Bsp.: dei
  Frau – dei Fro; Hör mi tau! – Hör mi to!


Telefoniern

van Hans-Hinrich Kahrs un Bodo Schirmer, 
in ’t südollenborger Platt brocht van Kerstin Ummen


Personen:	eine Frau, ein Mann	
Requisiten:	zwei Telefone, evtl. eine Trennwand

	
SIE 	(wählt und sagt die Zahlen): Null – veier – säben – sesse – fiewe – nägen – twei – drei – acht – null.
ER:	Hallo!
SIE:	Hallo, wecker is dor?
ER:	Ick. Ick bin dat.
SIE:	Wecker is ’ick’?
ER:	Dei, denn Sei wählt häbbt.
SIE:	Ick häbb null – veier – säben – sesse – fiewe – nägen – twei – drei – acht – null wählt.
ER	Aha. 
SIE:	Ja un’?
ER:	Dat is verkehrt. 
SIE: 	Verkehrt?
ER:	Jao. 
SIE:	Woso dat denn?
ER:	Ik häbb null – veier – säben – sesse – fiewe – nägen – twei – drei – acht – nägen.
SIE:	Also, dat is ja wat …
ER:	Dor häbbt Sei sick woll verwählt.
SIE:	Ick? Verkehrt wählt? Van wägen. Sei häbbt doch …
ER:	Sei bruukt sick gor nich uprägen.
SIE:	Un off ick dat dau!
ER:	Wenn Sei nich wählen käönt, mäöt Sei dat telefoniern naolaoten - so einfach is dat.
SIE:	Also nu wedd doch dei Hund inne Pann’ verrückt!
ER:	Weil Sei sick verwählt häbbt?
SIE:	Dei ganze Tied willt Sei mi dei Schuld tauschuuwen? Man dor kaomt Sei bi mi nich mit dör!
ER:	Ach nee?!
SIE:	Sei belästigt einfach ’nen wildfrömdet Fraumenschke an ’t Telefon!
ER.	Belästigen, ick? 
SIE:	Ja, jüss: SEI!
ER:	Nu langt dat ja woll!
SIE:	Jaaa, dat dünkt mi all lang. 
ER:	SEI häbbt mi doch anroopen! SEI häbbt doch dei Nummer wählt!
SIE:	Nu fangt Sei doch nich all wedder dormit an! Wat daut Sei dor äöwerhaupt rangaohn, wenn dat gor nich Ehre Nummer is! (knallt den Hörer auf die Gabel)

ENDE
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